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Jaun/ Andre agurgarriak: 

Mungiako Udalak zuokaz hartu-emonetan jarri gura dau 

herriko enpresen hizkuntza egoera orokorraren barri 

izateko. Mungiako 5 industrialdeetan (Atxuri, Belako, 

Billela, Trobika eta Zabalondon) dagozan enpresetan 

euskerearen presentzia eta erabilerea zenbatekoa dan 

jakin gura dau; hau da, gaur egungo “argazkia” zein dan 

jakin. Gero, hori kontuan hartuta, zein pauso edota 

zerbitzu emoteko beharra eta aukerea egon leitekeen 

aztertzeko. 

Diagnostikoa egiteko, ARTEZ Euskara Zerbitzua izeneko 

enpresea kontratau dau Udalak. Eta bertako teknikariak 

arduratuko dira datu-bilketa egiteaz; telefonoz, posta 

elektronikoz zein aurrez aurreko bisiten bidez jasoko 

dabez hizkuntza egoerearen inguruko datuak. 

Beraz, baleiteke datozen asteetan zehar Artez enpresako 

teknikaria zuokaz hartu-emonetan jartea. Bisiten kasuan, 

hitzorduak aurrez adostuta egingo dira, inoiz bere ez 

ezustean. 

Zuen laguntza ezinbestekoa jaku Mungiako arlo sozio- 

ekonomikoaren hizkuntza egoerea ezagutzeko. 

Horregaitik, aldez aurretik eskerrak emoten deutsueguz. 

Adeitasunez, 

Estimados/as  señores/  as: 

El Ayuntamiento de Mungia desea ponerse en 

contacto  con  vosotros/as  ya  con  objeto  de  conocer 

la situación lingüística (presencia y uso del 

euskera)   de   las   empresas   ubicadas   en   los   5 

polígonos     industriales     (Atxuri,     Belako,     Billela, 

Trobika y Zabalondo). Queremos obtener una 

fotografía más amplia del sector socioeconómico de 

Mungia, y así analizar qué servicios podemos 

ofreceros desde el Ayuntamiento. 

 

Para realizar el diagnóstico, se han contratado los 

servicios de la empresa ARTEZ Euskara Zerbitzua. 

Las personas técnicas de ésta empresa se 

encargarán de la recopilación de datos, a través de 

llamadas telefónicas, vía email y visitas presenciales. 

 

Por lo tanto, es posible que las próximas semanas 

una persona de la empresa Artez se ponga en 

contacto  con  vosotros/as.  En  el  caso  de  las  visitas 

presenciales, siempre se realizarán con cita previa, 

nunca por sorpresa. 

 

Vuestra colaboración nos es imprescindible para 

conocer la situación lingüística de Mungia. Por ello, 

queremos daros las gracias de antemano. 

 

Atentamente, 

 

AGER IZAGIRRE LOROÑO 

Mungiako Alkatea 
 

 



 

 

 
 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

  

  

 

  
 

  

 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

  
 

 

  
 

   
 

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

   

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

  

   

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

  

 

 

 

 

 

   

 

  

 

 

 

   

   

 

 

   

 

  

 

 

 

   

 

 

  

 

 

 

 

 



 

 

 
 

   

 

   

 

   

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

 

   

 

 

 

  

 

  
 

   
 

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

  

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

  

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

   
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

  

  

 

  
 

   
 

 

   

 

 

 

  

 



 

 

 
 

  
 

   
 

 

  
 

   
 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

   
 

 

   
 

 

  
 

   
 

 

 

 

  

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

  

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

  

 

   

 

 

  

 

 

 

 

  

 

  
 

 

   

 

 

 

  

 

 

  

  

  

 



 

 

 
 

   

 

 

 

  

 

 

  

 

   

 

   

 

 

 

  

 

  
 

   
 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

  

  

  

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

   

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

  

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

  

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

 

  

  

  

 

   

 

 

 

  

 

   

 

   

 

 

 

  

 

   

 

   

 

 

 

  

 

   

 

 

 

  

 

  
 

   
 

 



 

 

 

 

 

 

  
 

Mungiako arlo sozioekonomikoaren hizkuntza egoera 
ezagutzeko galdetegia / Cuestionario para conocer la 
situación lingüística del sector socioeconómico de 
Mungia 
Mungiako Udalak herriko enpresetako hizkuntza egoera ezagutu nahi du. Horretarako, erraz 
betetzeko moduko galdetegi bat prestatu du. Eskertuko genizueke jarraian egiten zaizkizuen galderei 
zintzotasunez erantzutea, ahalik eta argazki errealena lortzeko. Aldez aurretik, mila esker! 
El Ayuntamiento de Mungia quiere conocer la situación lingüística de las empresas locales. Para 
ello, ha preparado un cuestionario fácil de rellenar. Os agradeceríamos que contestarais a las 
preguntas formuladas con sinceridad, para obtener una fotografía lo más real posible. Muchas 
gracias de antemano. 

 

DATU OROKORRAK / DATOS GENERALES 
1. Enpresaren izena / Nombre de la empresa * 

 
2. Sektorea / Sector * 

 

 Industria

 Zerbitzuak / Servicios

 Eraikuntza / Construcción

 
3. Harremanetarako pertsona / Persona para 
contacto * 

 
4. Telefonoa / Teléfono * 

 

5. Email 
 

6. Webgunea 
 

7. Langile kopurua / Número de empleados * 
 

8. Emakumezko langileen kopurua / Mujeres 
empleadas * 

 

9. Gizonezko langileen kopurua / Hombres 
empleados * 

 
10. Baduzue euskara edo hizkuntza kudeaketa planik enpresan? / ¿Tenéis algún plan de 
gestión lingüística en la empresa? * 

 

 Bai / Sí

 Ez / No

 Garai batean izan genuen, baina gaur egun ez / Lo tuvimos, pero actuamente no

 

11. Baduzue euskararen kalitate ziurtagiriren bat? / ¿Tenéis algún certificado de calidad de 
euskera? * 

 

 Bai / Sí

 Ez / No After the last question in this section, skip to question 13.

 Garai batean izan genuen, baina gaur egun ez / Lo tuvimos, pero actualmente no



 

 

 

12. Zein ziurtagiri duzue? / ¿Qúe certificado tenéis? 
 

 Bikain

 Bai Euskarari

 

HIZKUNTZA GAITASUNA / CAPACIDAD LINGÜISTICA 

13. Zenbat langilek dakite euskaraz hitz egiten? / 
¿Cuantos trabajadores saben hablar en 
euskera? * 

 

14. Horietatik zenbat dira emakumeak eta zenbat 
gizonezkoak? / ¿Entre los que saben hablar 
en euskera, cuántos son mujeres y cuántos 
hombres? * 

 

15. Zenbat langilek ulertzen dute euskaraz (nahiz 
eta ez hitz egin)? / ¿Cuántos trabajadores 
entienden euskera, aunque no lo hablen? * 

 
16. Horietatik zenbat dira emakumeak eta zenbat 
gizonezkoak? / ¿Entre los que saben hablar 
en euskera, cuántos son mujeres y cuántos 
hombres? * 

 
17. Enpresako zenbat langilek dute harreman 
zuzena bezeroekin? / ¿Cuántos empleados 
tienen relación directa con los clientes? * 

 
18. Bezeroekin harreman zuzena duten 
langileetatik, zenbatek dakite euskaraz hitz 
egiten? / ¿Entre los empleados que tienen 
relación directa con los clientes, cuántos 
saben hablar en euskera? * 

 

19. Enpresako zenbat arduradunek dakite 
euskaraz hitz egiten? / ¿Cuántos directivos o 
responsables de la empresa saben hablar 
euskera? * 

 
ERAKUNDEAREN IRUDIA / IMAGEN DE LA ORGANIZACIÓN 

Aukeratu ondorengo elementuetan erabiltzen duzuen hizkuntza / Elegid el idioma que utilizáis en los 
elementos que mencionamos a continuación. 

 

20. Errotulu nagusia / Rótulo principal 

 Euskara hutsean / Sólo euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 Beste hizkuntza bat / Otro idioma
 

21. Bezeroei zuzendutako kartelak: produktuen izenak, oharrak, eskaintzak... / Carteles 
dirigidos a los clientes: nombres de los productos, avisos, ofertas... 

 

 Euskaraz / En euskera

 Gehienak euskaraz / Mayoría en euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gehienak gazteleraz / Mayoría en castellano



 

 

 

 Gazteleraz / En castellano

 Beste hizkuntza bat / Otro idioma
 

22. Ordutegia / Horario 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ele bietan / En bilingüe

 Beste hizkuntza bat / Otro idioma

 Ez dugu ordutegirik / No tenemos horario

 

23. Publizitatea (prentsan, herriko aldizkarian...) / Publicidad (en prensa, en la revista 
municipal...) 

 Euskaraz / En euskera

 Gehienetan euskaraz / Más en euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gehienetan gazteleraz / Más en castellano

 Gazteleraz / En castellano

 Ez dugu publizitaterik egiten / No hacemos publicidad

 

24. Webgune korporatiboa / La página web corporatiba 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gehiena euskaraz / Mayor parte en euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gehiena gazteleraz / Mayor parte en castellano

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ez dugu webgunerik / No tenemos página web

 

25. Sare sozialetako argitalpenak: Facebook, Twitter, Instagram... / Publicaciones en redes 
sociales: Facebook, Twitter, Instagram... 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ez dugu sare sozialik / No tenemos redes sociales
 

BEZEROEKIN HARREMANA / RELACIÓN CON LOS CLIENTES 
26. Zuen bezeroen artean, ehuneko zenbat dira EAEkoak edo euskaradun lurralde batekoak? / 
Entre vuestros clientes, ¿qué porcentaje es de la CAV u otro territorio en el que se hable 
euskera? * 

 <%50 

 %50 

 %50 

 

EUSKAL HERRIKO BEZEROEKIN HARREMANA / RELACIÓN 
CON LA CLIENTELA DE EUSKAL HERRIA 
Aukeratu kasu hauetan EUSKAL HERRIKO BEZEROEKIN erabiltzen duzuen hizkuntza / Elegid el 
idioma que habitualmente utilizáis en las siguientes situaciones CON LA CLIENTELA DE EUSKAL 
HERRIA 
27. Telefonoa hartzean, zein hizkuntzatan egiten duzue lehenengo hitza? / Cuando cogéis el 
teléfono, ¿en que idioma saludáis? 

 

 Euskaraz beti / En euskera siempre

 Gazteleraz beti / En castellano siempre

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gazteleraz gehiagotan / Más en castellano



 

 

 

 Ele bietan / En bilingüe

 

28. Telefonoz: deitu duena euskalduna bada, zein hizkuntzatan jarraitzen duzue elkarrizketa? / 
Por teléfono: si el que llama es euskaldun, ¿en qué idioma seguís la conversación? 

 Euskaraz / En euskera

 Gazteleraz / En castellano

 Euskaz gehiagotan / Más en euskera

 Gazteleraz gehiagotan / Más en castellano

 Batek euskaraz hitz egin eta besteak gazteleraz erantzun / Uno habla en euskera, y el

 otro le responde en castellano

 
29. Aurrez aurre: zein hizkuntzatan egiten diezue lehenengo hitza bezeroei? / 
Presencialmente, ¿en qué idioma saludáis a la clientela? 

 Euskaraz / En euskera

 Gazteleraz / En castellano

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gazteleraz gehiagotan / Más en castellano

 Ele bietan / En bilingüe

 

30. Aurrez aurre: bezeroa euskalduna bada, zein hizkuntzatan jarraitzen duzue elkarrizketa? / 
Presencialmente: cuando el cliente que ha entrado es euskaldun, ¿en qué idioma seguís 
la conversación? 

 Euskaraz / En euskera

 Gazteleraz / En castellano

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gazteleraz gehiagotan / Más en castellano

 Batek euskaraz hitz egin eta besteak gazteleraz erantzun / Uno habla en euskera, y el

 otro le responde en castellano

 

31. Posta elektronikoz bezeroei bidalitako mezuak / Mensajes enviados por correo electrónico 
a los clientes 

 

 Euskaraz / En euskera

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Gazteleraz / En castellano
 

32. Bezeroei zuzendutako inprimakiak: fakturak, aurrekontuak, tikea... / Impresos dirigidos a 
los clientes: facturas, presupuestos, tiques... 

 

 Euskaraz / En euskera

 Ele bietan / En bilingüe

 Gazteleraz / En castellano
 

BARNE KOMUNIKAZIOA / COMUNICACIÓN INTERNA 
Aukeratu kasu hauetan, gehienetan erabiltzen duzuen hizkuntza / Elegid el idioma que habitualmente 
utilizáis en las siguientes situaciones. 

 
33. Langileei zuzendutako hizkuntza paisaia (errotuluak, oharrak, seinaletika, makinak 
erabiltzeko jarraibideak, prebentzio kartelak...) / Paisaje lingüístico dirigido a los 
empleados (rótulos, avisos, instrucciones de la maquinaria, carteles de prevención...) 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Ele bietan / En bilingüe



 

 

 

 

34. Enpresa barneko idatzizko komunikazioa (emailak, oharrak...) / Comunicación interna 
escrita (emails, avisos...) 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Ele bietan / Bilingüe

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 

35. Enpresako kideen eta langileen arteko ahozko komunikazioa / Comunicación oral entre los 
miembros y los empleados de la empresa 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 

36. Langileen kontratuak / Contratos de los empleados 
 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 

37. Nominak / Nóminas 
 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 

38. Barne dokumentuak (memoriak, barne arauak, prozedurak eta protokoloak, kalitate 
dokumentuak...) / Documentos internos (memorias, normativa, procedimientos y 
protocolos, documentos de calidad...) 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Ele bietan / Bilingüe

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano
 

39. Baliabide informatikoak: ordenagailuetako softwareak zein hizkuntzatan instalatuta 
daude? / Recursos informáticos: ¿en qué idioma están instalados los softwares 
informáticos? 

 

 Euskara hutsean / Sólo en euskera

 Euskaraz gehiago / Más en euskera

 Ele bietan / Bilingüe

 Gazteleraz gehiago / Más en castellano

 Gaztelera hutsean / Sólo en castellano

 

HORNITZAILEAK / PROVEEDORES 
40. Zure hornitzaileen zein portzentaje da EAEkoa edo euskaradun lurralde batekoa? / ¿Qué 

porcentaje de tus proveedores es de la CAV o de algún territorio en el que se hable 
euskera? 

 

 0 

 <%50 

 %50 



 

 

 

 >%50 



KANPO HARREMANAK / RELACIONES EXTERIORES 
Zein hizkuntzatan erlazionatzen zarete ondorengo bakoitzarekin? / ¿En qué idioma os relacionáis con 
cada uno de los siguientes? 

 
41. Administrazioarekin / Con la administración 

 

 Euskaraz / En euskera

 Gaztelaniaz / En castellano

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gaztelaniaz gehiagotan / Más en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 

42. Hornitzaileekin/ Con los proveedores 
 

 Euskaraz / En euskera

 Gaztelaniaz / En castellano

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gaztelaniaz gehiagotan / Más en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 Beste hizkuntza bat / Otro idioma
 

43. Kolaboratzaileekin / Con colaboradores 
 

 Euskaraz / En euskera

 Gaztelaniaz / En castellano

 Euskaraz gehiagotan / Más en euskera

 Gaztelaniaz gehiagotan / Más en castellano

 Ele bietan / Bilingüe

 Beste hizkuntza bat / Otro idioma
 

KUDEAKETA SISTEMA / SISTEMA DE GESTIÓN 

44. Kontratazio politikan, euskara baloratzen da? / En vuestra política de contratación, ¿se 
valora el nivel de euskera? 

 Bai /Sí

 Ez / No
 

45. Baiezkoa bada, nola baloratzen duzue euskara? / Si la respuesta anterios ha sido 
afirmativa, ¿cómo valoráis el euskera? 

 
46. Hizkuntza kudeaketarako baliabiderik 
baduzue? (Aurrekontua, pertsonala...) / 
¿Tenéis recursos para la gestión lingüística? 
(Partida presupuestaria, personal...) 

 
47. Ezagutzen dituzue Bizkaiko Foru Aldundiko eta Eusko Jaurlaritzako hizkuntza 
kudeaketarako diru laguntzak? / ¿Conocéis las subvenciones para la gestión lingüística 
de la Diputación de Bizkaia y el Gobierno Vasco? 

 

 Bai, baina ez ditugu inoiz eskatu / Sí, pero no los hemos pedido nunca

 Bai, eta erabili ditugu noizbait / Sí, y las hemos utilizado alguna vez

 Ez / No

 
HIZKUNTZAREKIKO JARRERA / ACTITUD HACIA EL 
EUSKERA 



 

 

 

 

48. Prest egongo zinateke zerbitzu hizkuntzan (bezeroei zuzendutakoa) euskararen erabilera 
areagotzeko neurriak hartzeko? / ¿Estarías dispuesto a adoptar medidas para fomentar el 
uso del euskera en el idioma de servicio dirigido a los clientes? 

 

 Bai / Sí

 Ez / No

 Pentsatuko nuke / Me lo plantearía

 

49. Prest egongo zinateke zure enpresako lan hizkuntzan euskara ere txertatzeko: kartelak, 
errotuluak, langileek euskaraz ikasteko baliabideak...? / ¿Estarías dispuesto a incluir el 
euskera en el idioma de trabajo de tu empresa: carteles, rótulos, recursos para que los 
empleados aprendan euskera...? 

 

 Bai / Sí

 Ez / No

 Pentsatuko nuke / Me lo plantearía

 

50. Prest egongo zinateke, baliabideak eskainiz gero, zure enpresan hizkuntza kudeaketa plan 
bat abian jartzeko? / ¿Estarías dispuesto, si se te ofrecieran los recursos necesarios, para 
poner en marcha un plan de gestión lingüística? 

 

 Bai / Sí

 Ez / No

 Pentsatuko nuke / Me lo plantearía

 

ESKERRIK ASKO! / ¡MUCHAS GRACIAS! 
Eskerrik asko diagnostiko honetan parte hartzeagatik eta zure ekarpena egiteagatik. 

Muchas gracias por participar en este diagnóstico y por hacer tu aportación. 


